




عِيُّ   الفِعْلُ الرُّبَا
التَّاسِعُ الدَّرسُ   



 الفِعْلُ 
عِي    رُبَا

ٌمَزيِدٌ  ٌمُجَرَّدٌ 

ثِي    ثُلَا

 مُجَرَّدٌ  مَزيِدٌ 



عِيُّ   الفِعْلُ الرُّبَا

 مُُارَّد مازيِد



عِيُّ   الفِعْلُ الرُّبَا
 مُُرَّد مازيِد

 فَ عْلَلٌَ



رُ   المااضِي المضاارعُِ  الأامْرُ  الماصْدا

 فعَْلِلَْ يفُعَْلِلَُ فعَْللَََ
 فعَْللَةَ َ

 فِعْلََلَ 



 فَ عْلَلٌَ
فَ عْلَلَةًٌٌفِعْلََلًٌٌ←فَ عْلِلٌٌْ←ي جفَعْلِلجٌٌ←فَعلَلٌَ  
ٌٌ←زلَْزَلٌَ زلِْزاَلًٌٌزلَْزَلةًٌٌ←زلَْزلٌٌِْ←ي جزَلْزلِج  

ٌدَمْدَمَةًٌٌ←دَمْدِمٌٌْ←يجدَمْدِمجٌٌ←دَمْدَمٌَ
ٌبَسْمَلَةًٌٌ←بَسْمِلٌٌْ←ي جبَسْمِلجٌٌ←بَسْمَلٌَ

ٌٌ←وَسْوَسٌَ ٌوِسْوَاسًاٌوَسوَسَةًٌٌ←وَسْوِسٌٌْ←ي جوَسْوِسج
ٌ
ٌ



 

 الفِعلجٌالذِ يٌحجرجوفجهجٌأرَْبَ عَةٌ 
ضارعٌٌِِ

ج
يجضَمٌُّأوََّلجهجٌفٌِالم  

كٌَانَتٌْحجرجوفجهجٌأَصْلِيَّةًٌأوٌَْغَيَرٌأَصلِيَّةٌٍ  سَوَاءً
 
َ

Tous les verbes composés de quatre lettres prendront une damma (َُُ ) sur la 

 

 première lettre au présent (المُضارع), que ces lettres soient d’origine ou ajoutées  
 

  

ََ



ٌ:ٌفَ عْلَلٌَمِنٌْمَعَانٌِ
ٌ

كٌَلََمٌٍمجركََّبٌٌٍ• ٌحِكَايةَِ ٌ:اِخْتِصَارج
ٌبِسمٌاِللهٌالرحََنٌِالرَّحِيمٌِ:ٌٌٌقَالٌٌٌٌ  ←بَسْمَلٌَزَيد ٌٌٌ
ٌ:ٌٌقَالٌٌٌٌَ←ٌسَبْحَلٌَزَيد ٌ ٌسجبْحَانٌَاللََِّّ
 الحمدجٌللٌََِّّ:ٌٌقَالٌٌٌٌَ←ٌحََْدَلٌَزَيد ٌ

َفعجولٌبه)فٌِالشَّيءٌ(ٌٌأَصلجٌالفِعلٌِ)جَعْلجٌالشَّيءٌِ•
ٌ(:الم

 ( Pimenter ou poivrer un plat)جَعَلٌَفِيهٌفجلفجلًٌٌٌٌٌٌٌَ←ٌٌٌالطَّعَامٌَفَ لْفَلٌَزيد ٌ

 (Safraner un plat)جَعَلٌَفِيهٌِزَعْفَراَنًًٌٌٌٌٌٌٌ←زَعْفَرٌَزيد ٌالطَّعامٌٌٌٌَ

 

 Parmi les sens que l’on peut exprimer grâce à cette forme: 

• Résumer une parole complète 

• Mettre une chose (la base du verbe) dans une autre (le COD) 



 

عِيُّ الامزيِدُ فايهِ   الفِعْلُ الرُّبَا
  



عِيُّ الامزيِدُ  الفِعْلُ الرُّبَا
 فِيهِ 

مازيِدٌ فِيه حارفٌ  مازيدٌ فِيه حارفاانِ 
 وااحِدٌ 



 
عِيِ  المازيدِ فِيهِ   أاوْزاانُ الفِعلِ الرُّبَا

 حارْفٌ وااحِدٌ  
  



ٌتَ فَعْلَلٌَ:ٌلَهجٌوَزن ٌوَاحِد ٌ
 

عِيُّ المازيدُ فِيهِ حارفٌ وااحِدٌ    الفِعلُ الرُّبَا



رُ   المااضِي المضاارعُِ  الأامْرُ  الماصْدا

 تفَعَْللَُ َ تفَعَْللََْ يتَفَعَْللََُ تفَعَْللَََ



ٌتَ فَعْلَلٌَ
ٌتَ فَعْلجلًٌٌَ←تَ فَعْلَلٌٌْ←يَ تَ فَعْلَلجٌٌ←تَ فَعلَلٌَ
ٌٌ←تَ زلَْزَلٌَ ٌتَ زلَْزجلًٌٌ←تَ زلَْزَلٌٌْ←يَ تَ زلَْزَلج
ٌٌ←تَََلْبَبٌَ ٌتَََلْب جبًاٌ←تَََلْبَبٌٌْ←يَ تَجَلْبَبج
ٌتَدَحْرججًاٌ←تَدَحْرجٌٌَْ←يَ تَدَحْرجَجٌٌ←تَدَحْرجٌََ

ٌ
ٌ



ٌ:ٌتَ فَعْلَلٌَمِنٌْمَعَانٌِ
 

طاَوَعَةجٌ•
ج
ٌ:ٌالم

تَهجٌ ٌ    ← (  Habiller)جَلْبَبٌَزَيد ٌبنِ ْ  (  Vêtir)تَََلْبَ بَتٌْالبِنْتج

ٌ    ← (  Faire rouler, dégringoler)دَحْرجٌََزيد ٌياسِراًٌ  (  …Rouler)تَدَحْرجٌََياسِر 

 

 
 

 Parmi les sens que l’on peut exprimer grâce à cette forme: 

• Rendre un verbe     َمُتعَد en verbe  لََزِم  de telle sorte  que le deuxième verbe est la conséquence du premier 

sur le COD. Le COD deviendra alors le sujet du deuxième verbe.  



 
عِيِ  المازيدِ فِيهِ   أاوْزاانُ الفِعلِ الرُّبَا

 حارْفاانِ  
  



ٌ:لَهجٌوَزْنًَنٌٌِ
ٌ

 اِفْ عالالَّ 1.

لالا 2.  اِفْ عان ْ

 حارفاانفِيهِ الرُّبَعي المازيِدُ الفِعلُ 



رُ   المااضِي المضاارعُِ  الأامْرُ  الماصْدا

لَ  افِْعلَِلَ  يفَْعلَِلَ  افِْعلَلََ   افِْعِلَ 



ٌافِْ عَلَلٌَّ
لًٌٌ←افِْ عَلِلٌٌَّ←يَ فْعَلِلٌٌُّ←افِْ عَلَلٌَّ ٌافِْعلََّ
نَانًًٌٌ←اِطْمَئِنٌٌَّ←يَطْمَئِنٌٌُّ←اِطْمَأَنٌَّ ٌاِطْمِئ ْ

ٌ ٌٌ←اِشْْأََزَّ ٌٌ←يَشْمَئِزُّ زاَزاًٌ←اِشْْئَِزَّ ئ ْ ٌٌاِشِْْ
ٌ ٌٌ←اقِْشَعَرَّ ٌٌ←يَ قْشَعِرُّ ٌاقِْشِعراَراًٌ←اقِْشَعِرَّ

ٌ
ٌ



رُ   المااضِي المضاارعُِ  الأامْرُ  الماصْدا

 افِْعِنْلََلَ  افِْعنَْلِلَْ يفَْعنَْلِلَُ افِْعنَْللَََ



لَلٌَ ٌافِْ عَن ْ
لَلٌَ ٌافِْعِنْلََلًٌٌ←افِْ عَنْلِلٌٌْ←يَ فْعَنْلِلجٌٌ←افِْ عَن ْ
مجٌٌ←اِحْرَنَْْمٌَ مٌٌْ←يََْرَنِْْ ٌاِحْرنَِْْامًاٌ←اِحْرَنِْْ
ٌافِْرنِْ قَاعًاٌ←افِْ رَنْقِعٌٌْ←يَ فْرَنْقِعجٌٌ←افِْ رَنْ قَعٌَ

ٌ
ٌ



ٌ:ٌافْ عَلَلٌَّمِنٌْمَعَانٌِ
 

جبَالَغَةجٌ•
ٌ:ٌالم

 

ٌجِلْدجٌزَيدٌٌٍ  (Etre saisi de frisson)اقِْسَعَرَّ

ٌزيَدٌٍ  (  Avoir du dégout de la répugnance)اِشْْأََزَّتٌْنَ فْسج

 (  Se tranquilliser, se détendre)زَيد ٌاِطْمَأَنٌَّ

 
 
 

 Parmi les sens que l’on peut exprimer grâce à cette forme: 

• Exprimer une chose avec exagération. 



لَلٌَمِنٌْمَعَانٌِ  :ٌافِْ عَن ْ
 

طاَوَعةجٌ•
ج
 : الم

 (  Se rassembler)اِحْرَنَْْمَتٌْالِإبِلجٌ    ← (  Rassembler)حَرْجَمٌَزَيد ٌالِإبِلٌٌَ

ٌأَصَابِعَهجٌٌ   (Se craquer) افِ ْرَنْ قَعَتٌْالَأصَابِعجٌ    ← (  Craquer ses doigts)فَ رْقَعٌَزَيد 

 

 
 

 Parmi les sens que l’on peut exprimer grâce à cette forme: 

• Rendre un verbe     َمُتعَد en verbe  لََزِم  de telle sorte  que le deuxième verbe est la conséquence du premier 

sur le COD. Le COD deviendra alors le sujet du deuxième verbe.  



عِيُّ الامزيِدُ  الفِعْلُ الرُّبَا
 فِيهِ 

 مازيدٌ فِيه حارفاانِ 
لالا  عان ْ عالالَّ ، اِف ْ  اِف ْ

مازيِدٌ فِيه حارفٌ 
 وااحِدٌ 

 ت افاعلالا 





















ٌبِِلتَّابِعٌِالِْتِبَاسٌِالَخبٌََِوَالَخبٌََِلِرَفْعٌِالمبتَدَإٌِهجوٌَضَمِير ٌيَ قَعجٌبَيَنٌ
ٌوَليَسٌَلَهجٌمََلٌٌّمِنٌَالِإعراَبٌِ

ٌ
ٌ﴾الفَضْلجٌالكَبِيرجٌٌهجوٌَذلِكٌَ﴿:ٌمِثاَلٌ

 الفاصْلِ ضامِيُر 











ءِ  المضاف إِلَا يَا
لِ مِ   المتُكا

 رَبَ 

 جئتَُلِكَيَأكُرِمَكََ

 رَب َِ رَب ا

ا  لَنَأكُرِمََياسِر 

 رَبِ يََ

 إذِنَأكُرِمَكََ

 رِبِ يَْ

 أرَيدَُأنََأكُرِمَكََ









ٌ

LE VOCABULAIRE NOUVEAU 



TRADUCTION   عٌ  مُراادِفٌ  ضِد  مُفرادٌ  جَا

Camp militaire  َمُعَسْكَر 

Bienfaisance Vertu 

Piété filiale 
 برَِ 

Boite Coffre َُصُنْدُوقَ  صَناَدِيق 

Qui se ressemble َ ِمُتشََابه 



TRADUCTION   رٌ  مُراادِفٌ  ضِد  المااضِي المضُارعِ الماصدا
Traduire َ ترَْجَمََ ترَْجَمَة 

Vivre عَاشََ يعَِيشَُ عَيْش ا 

Craindre َ َخَشِيََ يخَْشَى خَشْية 

Exceller ََأجََادََ يجُِيدَُ إجَِادَة َ أحَْسَن 

Avoir la chair 

de poule Des 

frissons 

ا َالجِلْدَُ يقَْشَعِرَ  اقْشِعْرَار   اقِْعَشَر 

Avoir du 

dégoût pour  
ا  اِشْمَأزََ  يَشْمَئزَِ  اِشْمِئزَاز 

Grandir  ا  ترََعْرَعََ ترََعْرُر 





L’utilisation de mes vidéos reste libre, vous pouvez disposer de 
celles-ci comme vous l’entendez que ce soit pour transférer ou 
utiliser comme support d’enseignement ou de révision à titre 

personnel ou collectif vous avez toute mon approbation. 
 

Par contre j’interdis formellement toute modification qui pourrait 
être apportée à celles-ci, de même que leur utilisation à but lucratif 

et/ou commercial. 
 

Quiconque s’aventurerait à faire cela en portera l’entière 
responsabilité devant Allah le Jour des comptes. 

Les musulmans respectent leurs engagements et certes Allah n’aime 
pas les traitres. 

 


